“旅游翻译”课程教学大纲

教研室主任：孙红梅            执笔人：孙红梅
一、课程基本信息

开课单位：外国语学院英语系

课程名称：旅游翻译

课程编号：04188093

英文名称：Tourism Translation
课程类型：专业方向限选课

总 学 时： 36     理论学时：   实验学时：   课外学时：

学    分： 2
开设专业：英语专业

先修课程：英汉/汉英翻译
二、课程任务目标

（一）课程任务

旅游翻译是英语专业高年级阶段开设的专业方向限选课。该课程的任务是通过对英汉旅游资料的系统分析以及翻译原则与方法的具体讲解，引导学生探索发现英汉旅游文本的各自特点和风格，并掌握相应的翻译策略和方法，全面提高学生的翻译能力和跨文化意识。
      （二）课程目标

在学完本课程之后，学生能够：

了解旅游文本不同的类型和旅游翻译涉及的范围；

了解并掌握旅游翻译的标准、指导原则和全球化语境下的翻译观；

掌握英汉旅游文本各自的语言特点和风格以及常用的翻译策略与方法；

提高对英汉语言差异的认识和跨文化意识，了解一个译者的责任与使命。

教学内容和要求

第一章: 导论 
 本章主要介绍旅游翻译所涉及的基本概念和该课程的主要内容。具体内容包括旅游翻译的基本概念、旅游翻译的重要性和必要性、旅游翻译的所属类型、旅游翻译所涉及的文本类型、职业翻译对译者的要求以及本课程的内容概要。

第二章：“传统意义”下的翻译        

本章主要探讨传统意义下的翻译观和翻译标准，结合具体的翻译实例，分析传统的翻译标准对指导旅游翻译的局限性。

：旅游翻译标准和原则  

     在第二章的基础上，本章简要介绍指导旅游翻译的几种理论和原则以及旅游翻译的标准。具体包括旅游翻译应遵循的基本原则、翻译目的论、文本理论等。

：旅游翻译中的归化与异化

     本章主要介绍了归化与异化两种翻译策略，并就二者在旅游翻译中的应用进行讲解和探讨。

: 旅游翻译技巧1 

     本章主要结合实例分析旅游翻译中常用的翻译技巧，主要是词汇层面的，具体包括选词、替代、减词、増词、加注、回译、仿译、音译、词类转换等。

： 旅游翻译技巧2

     本章主要结合实例分析旅游翻译中几种特殊词汇的翻译方法，具体包括颜色词的翻译、俗语的翻译、缩略语的翻译、四字格翻译、地名的翻译等。

： 旅游翻译技巧3

     本章在分析英汉语形合和意合不同特点的基础上，具体探讨旅游翻译中句子和篇章层面常用的翻译方法，包括语态转换、拆分、合并、词序的调整、正反译、信息重组、调整重构等。

： 景点介绍的对比与翻译

     本章通过大量的语料引导学生对比观察英汉语在景点介绍方面的异同，并结合翻译理论分析景点介绍文本翻译中应注意的问题和采用的翻译方法。

：酒店介绍的对比与翻译

     本章通过大量的语料引导学生对比观察酒店介绍文本间的异同，并探讨具体的翻译策略和方法。

：公示语的翻译 

    通过大量语料，本章重在引导学生了解公示语的范围、功能、英汉公示语的异同，从而掌握公示语翻译的方法。

四、学时分配
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考核说明

  《旅游翻译》考核方式为考试，采用客观测试与主观测试相结合的方式。客观测试主要测试学生对所学基本概念和相关翻译理论的理解与掌握情况，主观测试主要测试学生运用的所学理论与方法进行翻译的实践能力。前者以所指定教材和老师的讲授内容为基本依据，后者是一种能力测试。
六、主要教材及教学参考书目

（一）主要教材：陈刚主编《旅游英汉互译教程》，上海外语教出版社2006年出版。
    （二）主要参考书目：程尽能，吕和发主编《旅游翻译理论与实务》，清华大学出版社2008年版；彭萍编《实用旅游英语翻译》，对外经贸大学出版社2010年版;衡孝军遍写《对外宣传翻译理论与实践》，世界知识出版社2011年版。

